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Abstract

The purpose of this article is to study the issue of key features of the so-called cultural words (realia) in sacred
texts (the Bible is taken as an example) as well as a distinctive nature of their cross-language transfer.
This problem is essential not only for the Bible translation as such but it also enables to clarify some aspects
related to the representation of the vocabulary with cultural identity in the target language that is explained
by the very nature of the Old and New Testaments containing a wide variety of the realia that refer directly
to a religious cult and to the everyday life of Palestinian people and their neighborhood in the Bible times.
The material for the present research includes versions of the Holy Writ created in different periods
in a number of languages (Latin, Church Slavonic, Russian and English). While analyzing, the classical trans-
lations labelled often as “national” ones have been used (the King James Bible, Synodal Translation),
as well and the versions created in the 20™ and 21%' centuries. The main approach applied herein is the
identifying of the corresponding units in the said Bible texts, the ascertainment of the possibility of their
ambivalent interpretation, the correlation within the considered versions of translation, the determination
of translation strategies used for representing the realia and their comparative analysis. When considering
the options presented, special attention has been paid to extra-linguistic factors, since they often play
a decisive role in solving the said task. The key results of the made survey can be formulated as follows:
1) since translations could have been made from different versions of the source text, there are cases when
certain realia are available in some translations but are missing in others; 2) the use of transcription / trans-
literation of the realia in Russian versions of the Old Testament in some cases is determined by their
representation in the Greek and Church Slavonic texts of the Bible and therefore in both the Synodal and
the new translations they can be presented in a form different from that available in European languages;
3) the representation of the Greek word diopetés (fallen from heaven) as the proper name Diopet in the Synodal
Translation is usually qualified as an elementary mistake, but it could have been also provoked by an inten-
tion to follow Greek and Church Slavonic traditions; 4) the existence of the so-called ‘undefined realia’
in the source text, an exact meaning of which is not known, causes their various interpretations in the target
language; 5) during the analysis of the units of the target language used in the translation of the Holy Writ,
the diachronic aspect must be taken into account considering, on the one hand, the possibility of losing
or changing the meaning in the course of linguistic evolution, and on the other hand, avoiding vesting
the reality with the meaning that it could not have; 6) a number of translations made in recent decades are
characterized by a pronounced pragmatic orientation, in some cases causing a significant neutralization
of the national-cultural specificity or its adaptation to the corresponding cultural environment, the degree
of admissibility of which in some cases is controversial. The above items enable to clarify a number of aspects
related to the methods of translating the realia and the importance of such aspects for attaining the transla-
tion adequacy.

Keywords: Realia, meaning, Bible, source text, translation, pragmatic orientation, neutralization,
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I.T. Xyxynu', U.H. Banyiiuesa’, A.A. Ocunosa’
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*MoCKOBCKHIA Mearorndeckuii TOCy 1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
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AHHOTANMSA

Lens craTby — HcclieqoBaHNE BONPOCa O CIIEIU(HKE pealnuii B TEKCTE CaKpaJIbHOIO XapakTepa (Ha Ipu-
Mepe brbnui) 1 0cOOSHHOCTSIX X MEXbI3BIKOBOM Niepenaun. JlaHHas nmpobiemMa He TOJBKO HMEET CyIlie-
CTBEHHOE 3HaueHHUE ISl COOCTBEHHO OMONIEHCKOTO MepeBoa, HO U MO3BOJISIET YTOUYHUTH PSIT MOMEHTOB,
CBSI3aHHBIX C PETIPe3eHTAINeH JICKCUKH, 00JIa atolieil HallMOHAIbHO-KYIBTYPHO! CHICHU(HKOIA, Ha TIepe-
BOJTHOM SI3BIKE, UTO OOBSICHSETCSI CAMHM XapakTepoM KHUT Berxoro u HoBoro 3aBeToB, B KOTOPBIX IIHPOKO
TIPEACTABIIEHBl Peaiuy Pa3IMYHOrO XapakTepa, Kak MMEoIIe HEeMOCPEICTBEHHO OTHOLIEHHE K PEJUIHU-
O03HOMY KYJIBTY, TaK U OTPaKarOLIHe KU3Hb U OBIT [1alleCTHHBI U CONPHUKACaBIINXCS C HEH B COOTBETCT-
BYIOIIUE 3MOXH HApOJ0B. MarepraaoM HCCiIeloBaHUs CiIyxar Bepcun CesieHHoro Ilucanus Ha HECKOMb-
KUX SI3bIKaX (JTaTHHCKHM, LIEpKOBHOCIABSIHCKUH, pyCCKUi, aHIIMICKuil), co3aBaBIInecs B pa3IUdIHbIe
snoxu. [Ipu aHamM3e UCTIONIB3YIOTCA KaK KJIACCHYECKHE NEePEBOJIbI, YACTO HA3bIBAEMbIE «HALIMOHAIBHBIMU
bubnusamu» (bubnus xopoins Makosa, CHHOIANBHBLI IEpeBOT), TAaK U BEPCUH, CO3AaHHbIE ykKe B XX—
XXI BB. OCHOBHBIM METO/IOM, IPUMEHSAEMBIM B HAacTOAMIEH padoTe, IBISETCS BBISIBICHUE COOTBETCTBY-
IOIUX €IUHUI] B PACCMATPUBAEMbIX TEKCTaX, YCTAHOBIEHUE BO3MOXKHOCTEH X HEOAHO3HAUHON HHTEp-
IpeTalyu, COOTHECEHUE B MPUBJIEKACMbIX AJIS U3YUEHUS IEepeBOJiaxX, ONpeieIeHue NepeBOJIECKIX
CTpaTeruii, MpuMeHseMbIX IIpH Iepesade peaauii, U UX COMOCTaBUTENbHBIN aHamu3. IIpu paccMoTpeHun
IPECTaBICHHbIX BApHAHTOB YJEIUIOCh 0cO00e BHUMaHUE (aKTopaM HKCTPAIHMHIBUCTHIECKOTO XapaKTepa,
HOCKOJIBKY HEPEJKO MMEHHO OHM MIpallil PEIIAIONIYI0 POJIb NIPU PELIeHUH JaHHOU 3agaun. OCHOBHbIE
Ppe3yibTaThl MPEeJICTABICHHOr0 UCCIEA0BAHMA: 1) MOCKOIbKY MEPEBOABI MOIJIM OCYILECTBIISATLCS C Pas3Ivy-
HBIX BEpCUH MCXOJHOTO TEKCTA, BO3MOXKHBI CIIydad, KOTJa HEKOTOpble peaauu OyIyT HalMuecTBOBAaTh
B OIHUX II€PeBOAaX U OTCYTCTBOBATh B JPYIUX; 2) MPUMEHEHUE IpHeMa TPaHCKPUILUK/TpaHCIUTepa-
WU peannii B pycckux Bepcusax Berxoro 3aBera B psfe CiIydaeB ONpenemsieTcsl UX penpe3eHTanueit
B TPEUECKOM U CIIaBSIHCKOM TeKcTax buOimu, B CBs3H ¢ 4eM kak B CHHOJAIBHOM, TaK U B HOBBIX ITEpEBOIAX
OHHU MOTYT OBITh MPE/ICTaBIICHBI B (hOpMe, OTIHYHOH OT MMEIOIIEHCS B eBPOIEHCKHX S3bIKaX; 3) mepeaaya
B CHHOZANBHOM IEpeBOJIE TpedecKoro diopetés (ynaswiuii ¢ Heba) UMEHEM COOCTBEHHBIM J{uonem,
KBaNH(HIpyeMass HEKOTOPBIMH HCCIIEJOBAaTENSIMHI KaK ITepeBOAYEcKas OIIMOKa, MOTJIa HMETh CO3HATelb-
HBII XapakTep, 00YCIOBICHHBIH CTPEMIICHHEM CJIeJ0BaTh IPEKO-CIaBIHCKOW Tpaanuiuu; 4) Halmdue
B FICXOZIHOM TEKCTE TaK Ha3bIBAEMBIX «HEOIPEJIETICHHBIX Pealtil», YCTAHOBUTh TOYHOE 3HAYEHHE KOTOPBIX
HE TPEJCTABIAETCS BO3MOXKHBIM, MPUBOAUT K 3HAYUTEIBHOMY Pa3HOOOpPA3UIO MX peIrpe3eHTalun
Ha TIEpEBOTHOM SI3BIKE; 5) TpH aHamm3e enuauI] 1151, ncronp3oBaHHbIX B iepeBofax CesmenHoro [Incanms,
HEeo0X0JMMO PHHAMATh BO BHUMaHHE AUAXPOHUYECKUH aCIeKT, YUUTHIBAs, C OTHOW CTOPOHBI, BOZMOX-
HOCTB YTPAaThl HJIM M3MEHEHUsI 3HAUCHHS B X0/Ie S3BIKOBOH DBOJIOINH, a C APYroi — u30erast HamelneHus
peasry TeM 3HaY€HHEeM, KOTOPOro OHa B TMEPHOJ CO3JaHMsl UCXOJHOTO TEKCTa MOIJIA HE UMETh; 6) JUIst
psia 1epeBoIOB, BHIIIOJIHEHHBIX B ITOCTEIHUE IECSATUIIETHS, XapaKTepHa APKO BhIPAKCHHAs IparMaTH-
4eCKas OpucHTanus, 06ycnaBnnBa}omaﬂ B HCKOTOPBIX ClIy4dasaX 3HAYUTCIIbHYIO HCI)’ITpaJ'IPI?;a]J,HI-O Haluo-
HaJIbHO-KYJIbTYPHOU crennUKU peanuu Iubo ee aJanTallud K COOTBETCTBYIOIIEH KyJIbTypHOH cpene,
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CTEIIeHb JIOITyCTUMOCTH KOTOPOH B psiJie CIIyyaeB MPE/ICTABIACTCS CIIOPHOM. YKa3aHHbIE MOMEHTHI IT03BO-
JISIFOT YTOYHUTH PSJI aCTMEKTOB, CBS3AHHBIX C METOAAaMH Iepeayn peajivii, U uX 3Ha4eHHE VIS JIOCTHKE-
HUSI IEPEBOTYECKON aIeKBaTHOCTH.

KimoueBsle cioBa: peanuu, 3nauenue, bBubaus, ucxoouvlii mexcm, nepegoo, npasmMamuyeckas opueHmayus,
Heumpanu3ayus, HayuoHAIbHO-KYIbmypHas cneyuguxa
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npyx0sr HaponoB. Cepus: JIuarBuctuka = Russian Journal of Linguistics. 2019. T. 23. No 2.
C. 487—508. doi: 10.22363/2312-9182-2019-23-2-487-508.

1. BBEAEHME

[IpobGnemaruka, CBA3aHHAsI C IEPEBOJIOM CaKpaJIbHBIX TEKCTOB, MPEXKIE BCETO
bubnuu, npuHAANEKUT K YUCITy TPAIUIIMOHHBIX TEM HUCCIICAOBAHHIA B 00IaCTH MEXb-
SI3BIKOBOM KOMMYHHKAIMY, HACUUTHIBAsE OOJiee MoyTopa ThicsiuesneTHid. TeopeTnueckue
Cy>XeHUS 10 JaHHOMY BOIPOCY, KOTOPbIE BOCXOAT €Ile K HACIeANI0 OJIaKEHHOTO
Asrycruna u 6naxxennoro Meponnma (Cunopenko 2009), 3aMeTHO aKTHUBU3UPOBAJIHCH
B 210Xy Pedopmanium, oTpa3uBIInCh, B 4aCTHOCTH, B «Ilocnanuu o mepeBoae» MaprtuHa
.TIIOTepal, npeauciaoBuu Kk bubmauu xoposs Hakosa® i ap. Bo BTOpoii nonosuHe npo-
[IJIOTO BeKa 3Ta MpoOdiieMaTHKa cTana (yHIaMEHTOM TEOPHH «IMHAMUYECKON YKBUBA-
nertHoctu» FO. Haiiner (Nida 1964), 3HaueHne KOTOPOl B UCTOPHUH TIEPEBOTIECKOM
MBICITH OTHIOJIb HE OTPaHUYMBACTCS JaHHOW cepoil. AKTHBHO 3aHUMAIOTCS BOIIPOCAMH,
CBSI3aHHBIMH C TIepeBOJIOM bHOINM, ¥ B MOCIIEIHIE ACCATHICTHS, IPHYEM TPH PACCMOT-
PEHUU OTHOCSIIUXCS K HEM BOMPOCOB HAILIM MPUMEHEHHE MHOTHE KOHIICTILIUH, pa3pa-
0aTpIBaBIIECS B MEPOBOM TIEPEBOJIOBEICHUN (HAa PYCCKOM SI3bIKE MX 0030p MpPECTaB-
neH B kaure A.C. Jlecaunkoro (Jecauuxwuii 2015)).

Crnenmyer 3aMeTUTbh, YTO UHTEPEC K ATON TEMaTHKE MPOSIBIISUIA U YUCHBIC, ITUPOKO
W3BECTHBIC CBOMMHU TPYJIaMHU B 00JIACTH JIMHTBUCTHUECKON CEMAHTHKHU M IParMaTHKH
(Wierzbizka 2001, 2018). OnpeneneHHbIe TpaJAUIIIN UMEET OHA U B Poccuu, 0 yem cBu-
JETENBCTBYIOT paccykaeaus Makcuma ['peka, Enudanus CnaBunenkoro, CumeoHa
[Tomomnkoro u ap. (bynanun 1995). B XIX Beke 3Ta TeMaTuka npuBieKaia BHUMaHUE
B CBSI3U C MHOTOJICTHEH pabOTO# 10 CO3/IaHUI0 PYCCKOM brOJIMM, NTOTOM KOTOPOM CTas
CunopansHbii epeBos; 1876 r. B konne XX — navane XXI B. oHa BHOBh OKa3allach
MPEIMETOM IITUPOKOTO OOCYKIICHHUS, B YACTHOCTH, B CBSI3U C TOSIBJICHUEM HOBBIX BEPCUI
Cesmennoro IlucaHusi, HepeaKO BBI3BIBABLUIMX OCTPYIO JUCKyccHio. B kauecTBe
npuMepa Ha3oBeM 00CyXkJeHHE MepeBoaoB KHUT HoBoro 3aBera, BBIMOITHEHHBIX
B.H. Ky3HeHOBoﬁ3.

Cpenu Kpyra BOIIPOCOB, OTHOCSIIUXCS K OMOIEHCKOMY MEePEeBOY, BaXKHOE MECTO
MIPUHA/IJICKUT UCCIIEIOBAHUIO TIPUHIIMIIOB Tiepeauu peaiuii. X 3HaunMocTs omnpese-
JSieTCs PSIIOM MOMEHTOB.

! https://www.bibel-in-gerechter-sprache.de/wp-content/uploads/sendbrief. pdf.

2 http://www.bible-researcher.com/kjvpref.html.

3 Mepomonax Unapuon: http://www.biblia.ru/reading/articles/show/?8&amp.
JleBunckas U.: http://www.biblia.ru/reading/articles/show/?8&amp.
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Bo-nepsbix, B kHurax Berxoro u HoBoro 3aBeToB npescTaBieHo 00JbIIOE KOJIU-
YECTBO €AMHMUII, 00JI/IAI0IINX SIPKO BBIPA)KEHHOW KYJIBTYPHON crieln(HKON U OTHOCS-
IIMXCSI K Pa3IMYHbIM 00NACTsIM YeTI0BEUECKON eATeNIbHOCTH, Tepeiada KOTOPhIX UIpaeT
Ba)KHYIO POJIb JUI JOCTHKEHHS aIeKBATHOCTH I1€PEBO/A.

Bo-BTOpBIX, 3HaU€HHE psijia JIEKCEM HE MOXKET CUMTAThCsl OKOHYATEJIbHO YCTaHOB-
JICHHBIM, U UCCIIEIOBAaHHUE PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB UX PENPE3CHTALMH B T€X WM UHBIX
BEPCHUSIX MPEJICTABIIAET OOJIBLION HHTEPEC KaK B TEOPETUYECKOM, TaK U B MPAKTHYECKOM
OTHOLIECHHUHU.

B-tperpux, npu nepesone bubnuu — yuutsiBas, ¢ 0HOH CTOPOHBI, €€ POJIb Kak
Casamennoro ITucanus as BepyoLIux, a, ¢ Apyroii, — cTatyc oJHOro u3 Haubosee
3HAUUTEJbHBIX JINTEPATYPHBIX NMAMSITHHKOB, KOTOPHIMHU PACIIOJIAraeT YyeI0OBEYEeCTBO —
OCYIIECTBIISBIIUM 3Ty PabOTy NPUXOAUIOCH HCKaTh ONTUMAIBHOE COOTHOIICHUE MEXKTY
nH(OpPMATUBHOI, IparMaTU4ecKoN 1 ICTETUIECKOH QYHKIIMAMHU TEKCTa, YTO HEPEAKO
peAonpeaessIo BIOOp cCaMoro MeToja rnepejauu, IpuueM Ha HEro MOIJIM CYIIECT-
BEHHBIM 00pa30M BIIUATH U (PAKThl SKCTPATUHIBUCTHYECKOTO XapakTepa. C 3Tol TOuKu
3peHus], BCECTOPOHHEE U3YUYEHHE JAHHOIO BOIPOCca CIIOCOOCTBYET JAalbHEHIIEMY pa3-
BUTHIO HAYKH O MIEPEBOJIE.

Haxkoser, B-ueTBepThIX, MHOIOBEKOBas TpaauLys Oubieiickoro nepesoja mpei-
CTaBJIAET YHUKAJIbHBIA MaTepua s 00J1acTH, KOTOPYIO MOKHO ObIJI0 OBl Ha3BaTh
JUAXPOHUYECKHM I1€PEBOIOBEIEHUEM, B TOM YHMCIIE — U 10 OTHOIIECHUIO K NIEPEBOLY
peanuil.

2. NICTOYHUKHN NCCNEAOBAHUA

I[pu paccMOTpeHHN HHTEPECYIOIIEH HAC MPOOIEMBI CIEAYET YUUTHIBATh, YTO KOJIHU-
YecTBO nepeBoioB bubmun Ha eBporneiickue s3bIKu (B IIEPBYIO OUepe/Ib, AaHTITUICKHIA)
K HaCTOSIIIEMY BPEMEHHM HACUUTBIBAET HECKOJIBKO COTEH BEPCHUil, IPHUEM 3TO CIIUCOK
ABJISIETCS OTKPBITHIM. C PyCCKUMU NEPEBOJAMU JIEJI0 B HCTOPUYECKOM IIaHE 00CTOSIIO0
HECKOJIbKO MHaue: BIUIOTH 0 cepenuHbl XIX cToieTus ux 1enecoo0pa3HOCTb HEPEIKO
BOOOIIIE CTaBUIIACh MOJI COMHEHHE, a OonbInyto yacth XX B. B Poccun mogoOHast padora
BECTUCH [IOYTH HE MOIJIA, OIHAKO ¢ 90-X I'T. IpOLUIOro BeKa CUTyalys CcTajaa KOPEHHBIM
o0pa3om MeHsAThCs. Bee 3T0 00ycrnaBnuBaeT CeNeKI0 HCTOYHUKOB, KOTOpasi BCeraa
OyzeT B TOW WM MHOW CTETIEHU HOCUTh CyOBEKTHBHBIN XapakTep. Bbicka3bIBaBIIMICS
B HEKOTOPBIX TpyJax Te3uc: «HoBblil, Ooee coBeplIeHHBIN EPEeBOl, KaK MPaBHIIO,
ormensier ctapeii» (Ilop 1973: 290), npuMeHUTETHEHO K OMOJICHCKOMY TEKCTYy TpeOyeT
CYIIECTBEHHON KOPPEKTUPOBKU. [losiBIIeHHe HOBBIX Bepcuil bubnuu He OTMEHUIIO
uu bubnuu xopons Makosa B Aurnum, an CuHoganbHoro nepeBoaa B Poccun. [la u mo-
HTHE «00JIee COBEPIICHHOTO MEPEeBOIay MPUMEHHTENBHO K CsimeHHoMy [lucanuro
BO MHOI'OM YCJIOBHO, IPUYEM HE TOJBKO MO SI3BIKOBBIM M 3CTETHYECKUM IMPUYHHAM,
IIOCKOJIBKY B OLIEHKE TOM MJIM MHOM BEpCHM HEMAaJOBAXKHYIO POJIb UTPAET U KOH(ec-
CHUOHAJIbHBIN aCIIEKT.

Hamu Obutn 0TOOpaHbI B KauecTBE MaTepHasa JJIs HCCIeOBaHUS pa3InYHbIC
niepeBoibl brbmun Kak Ha IpeBHUX (JIATHHCKUH, IEPKOBHOCIABSIHCKHIA), TAK U HA HOBBIX
A3bIKax, a UMEHHO: JIJaTUHCKas Bynbrara, nepkoBHocnaBsHckas EnnzaBetunckas buo-
mvsi, HoBerit 3aBet, co3mannblil Poccuiickum OMOIeiicKkuM 00IIIeCTBOM B TICPBOM YeT-
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BeptH XIX B., CuHO#anbHbIi niepeBo, CoBpeMeHHBIN pyccKkuil mepeBoj Poccuiickoro
6ubneiickoro obmectBa 2011 r., Boctounstii (LlenTpanbsHoazuarckuit) nepeos (Bepcust
2013 r.), bubnus B coBpemenHOM pycckom niepeBoae 2015 r. (Tak HazpiBaeMas «3a0K-
ckas»), King James Version, Good News Translation, New International Version
(cm. «HMcTounuku u cioBapu»). Takum 00pa3om, MPUBJIEKATUCH KaK KIACCHYECKHE
BEPCHUU, UMEHYEMbIE «HALMOHAIBHBIMU MEPEBOAAMU», TAK U MEPEBOJIbI, OTHOCSIIUECS
KO BTOpOH mosioBuHe XX — Havany XXI B., Hanubosee MHTEPECHbIE, C HAIIeH TOUKH
3peHus, Ui uccieayeMoi mpobaematuku. bonee nogpoGHOe paccMOTpeHue CylecT-
BYIOIIUX PYCCKHX MEpeBo 0B brOimmn MOKHO HAMTH B YKa3aHHOW BBIIIE MOHOTpaduu
A.C. JIeCHULIKOTO; aHIVIMMCKUM BEPCHSIM B UX OTHOUIEHUHU K JPEBHUM MEPEBOAAM
NOCBsLIEHa MOHOTpadusi OJHOTO U3 BUAHEHUIINX CIEIUAINUCTOB B JAaHHOH 001acTu
b. Meurepa (Metzger 2001), XOTsl TOYTH 1Ba JECATUIICTHS, IPOIIEAIINE TIOCIIE €€
W3J1aHUS, BHECIU B TAaHHYIO chepy HEMAIO HOBOTO.

3. BbIBOP CTPATEIn: BO3SMOXHOCTU U CTIOKHOCTU

A.A. PedopmaTckuii mpoTUBONOCTABIISAN APYT APYTy JiBa crocoba mnepenadu
peanuii — nepeBoj U TPAHCKPUIILIMIO, OTMEYasi, YTO OHU «B IUIAHE MPAKTUYECKOM <...>
JIOJDKHBI paccMaTpUBaThes Kak aHTUnoAb (Pedopmarckuit 1972: 312). AHanorn4Hyro
MBICJIb HAXOAUM B HanOoJiee Moy IsipHO PYCCKOS3bIYHOM KHUTE, TOCBAIICHHOH repe-
Jlaue peanuii: «<...> 4To KacaeTcs MPOTUBONOCTABJICHUS TPAHCKPUIILUY IIEPEBOLY, TO
MBICJIb 3Ta KaXKETCSI HAM MHTEPECHOM, XOTsI ObI IOTOMY, YTO MPEACTABISET COOOH ere
OJTMH U3 TIApaJIOKCOB B padOTe MepeBourKa ¢ peaymsamuy (Biaxos, @iopun 1986: 96).

[TpumenuTenbHO K OMOIIeickoMy NepeBOJly JaHHBIM BONPOC CHEIUATIBHO paccMaT-
puBan b. Meurep, naBmuii pa3neiny OJHON U3 CBOMX CTaTEl XapaKTEPHBIN 3aroJ0BOK
‘To Translate or to Transliterate? * (Metzger 1993: 27) (pa3nu4me MKy TpaHCIUTE-
panyeil u TpaHCKPUIIIIEH aBTOPOM HE 3aTparuBaeTcs).

Ha niepBblii B3r71s1]1, KAKMX-TMO0 KOPEHHBIX OTIIMYMN OT CTpAaTeTHH Nepeiauul JIpy-
I'HX TEKCTOB B IaHHOM cilydae He HaOmoaercss. OnHako rnpu nepeBoje CBSILEHHOTO
[Trcanust — B TOM uHCIIe U B IUIaHE NEPEadn CIOB-PeaIuii — UMEETCsl CyLIECTBEHHAS
crnenuuKa, BO MHOIOM OIpeiensieMas SKCTPAIMHIBUCTHYECKUMU (DAKTOpaMH.

Kak TpaHckpunuus, Tak ¥ TpPaHCIMTEPALMS IPEANOIaraeT BOCIPOU3BEACHUE
(HAaCKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO MPHU pa3inuuu (POHOIOTHYECKUX U TPaPUUECKUX CHCTEM
WS u I15) npousHomIeHUs/HATMCAHHS JIEKCHUECKUX €UHUIL (pexxe Oojiee KPYIHBIX
(¢bparMeHToB) B TOM BHJIE, B KAKOM OHH IPE/ICTABICHbI B UCXOAHOM TeKkcTe. Yaie
BCEr0 3TO MMEET MECTO MO OTHOUICHUIO K MMEHaM COOCTBEHHBIM (aHTPONOHHMAM
Y TOIIOHMMAaM), KOTOpbIEe OOBIYHO U aHATTM3UPYIOTCS B TPY/aX, TOCBAILCHHBIX YKa3aHHON
TeMe (B KauecTBe IpUMepa MokHO Has3path (Bailey 2007))*. Bonpoc 06 oTHECEHHH UX
K peajusM MPUHAJIEKUT K YUCITY JUCKYCCUOHHBIX. HO MOCKONBbKY NPUHIMIIHAIBHO
NPUMEHEHHUE TPAHCKPUIILIMK/TPAHCIUTEPALIUH 110 OTHOLIEHHIO K JAHHOU TpyIIe He OT-
JIMYAETCsl OT UX UCIIOIB30BaHUS IPU PeNpe3eHTallii COOCTBEHHO peasinii — MMEH HapH-
LATEeNbHBIX, MbI COWIN 11EJIeCO00pa3HbIM BKJIFOUUTh UX B WILUTIOCTPATUBHBINA MaTepuall.

* https://www.researchgate.net/publication/324574446 Proper Names in the Bible translation
and_transliteration_issues Word Deed 2007.
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CxoJieH ¥ npueM nepeBoja — IMepe1aeTcs 3HaYeHUEe UCII0JIb30BAHHOM B OpUTHHAIe
eAuHUIBL. [ TaBHOE OT/IMYME 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO CaMO MOHATHE «MCXOJHOI0
TEKCTa» M0 OTHOUIeHUIo K CBsmenHoMy [Iucanuto TpeGyeT yTouHeHUs.

[pesxze Bcero mpuxoanTCsl MPUHUMATh BO BHUIMAHHUE TO, YTO peub WET He 00 Opu-
ruHasax OMONEHCKUX KHHT, TaK CKa3aTh, «aBTOPU30BAHHBIX» MX CO3/IATEIISIMH, & O MHO-
TOKpPaTHO KOITMPOBABIIUXCS PYKOIMHUCSX, PUYEM LETIOYKa TaKOTO POJa «KOIMHUM ¢ KOIMID
(‘copies of copies of copies’, 10 BRIPRXKEHUIO OJHOTO U3 HAIIMX KOJUIET) MOXKET OBITh
JOCTATOYHO OOJIBIION; B MEPBYIO OYepPelb, 3TO OTHOCUTCS K KHUTraM Hosoro 3aBeTa
(Chatzitheodorou 2001)°; cm. Takxke (Metzger 1994), (Anekcees 2012).

Takum 00pa3oM, BBULy HECOBIAICHUSI UCXOIHBIX TEKCTOB ISl PA3IMYHBIX BEPCHIA
COOTBETCTBYIOIIAs peasinsl OKaXKETCsl HAJTMUECTBYIOIIEH B OJIHUX MEPEBOAAX U OTCYT-
CTBYIOILIEH B APYTHUX.

Orpannaumcst CIeayomuM mpuMepoM. B onHom u3 parmenToB «JlesiHus arocto-
noB» ([esH. 28: 16), cornacHo CuHOAIBHOMY IEPEBOY, TOBOPUTCS O TOM, YTO «COT-
HHK Tepe/iajl y3HUKOB BOCHAYaJIbHUKY». BOmpoc o TOM, HacKOJIBKO aJIeKBAaTHBIM
SBJISIETCSI JAHHBIA TIEPEBOJ] TPEUYECKOT0 GTPOUTOMESCPYNS, HAMHU 37€Ch CIICIHAIBHO
He paccmarpuBaercs. [IpuBiekaer BHUMaHue 0OCTOSTENBCTBO, YTO ATA peasIusi, XOTs
U TI0-Pa3HOMY IPEJCTaBIICHA B psiJe APYTHX BEPCHi: B IIepKOBHOCHaBsHCKON Emm3a-
BeTUHCKOW bubmuu (comnux npedade ysnuku eoesooe), B bubnun kopoiss Makosa
(the Centurion delivered the prisoners to the Captaine of the guard) u T.11.; B JOCTYITHBIX
HaM u3aHusX Bynbrate! (Hanbosee OMM3KOro B KyJbTYpPHO-HCTOPHUYECKOM OTHOIICHUH
rpevyeckoMy TEKCTy MepeBoja) OHa OoTcyTcTByeT. HeT aToro ¢parmenra u B O0JIBIIMH-
cTBe Bepcuii bubmiy Ha pa3MuHbIX s3bIKaX, BeIIIEANNX Yxe B XX — Hauvane XXI Beka.
XapakTepHo, uTO B IBYyX pycckux nepeBonax — PBO u 3aokckom (bubmus 2011),
(bubmms 2015) oH He BKIIFOYEH B OCHOBHOM TEKCT, HO OTMEUEHO, UTO B PsiJIe pyKOIHCEi
Ha3BaHHBIN OTPBIBOK MMeeTcs (pudeM, B 000UX MepeBosiax cmpamonedapx NMEHYeTCs
npeghexmom npemopuancKoll 28apoult).

Takum 06pa3oM, B JAHHOM CJIydae OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOLIEH JIEKCEMBI B TEK-
cre Ha [Tl mpuxoauTcst paccMaTpuBaTh HE KaK onyuyeHue Pealny, a Kak CO3HamenbHoe
npeonoumeHue OJHOTO U3 BAPHAHTOB MCXOTHOTO TEKCTa IpyruM. Bompoc o Tom, Ha-
CKOJIBKO TaKo€ MpeArnoyTeHne 000CHOBAaHO — a €ro MpUIEepKUBAETCS OOJIBIIMHCTBO
COBPEMEHHBIX OMOJIEUCTOB — OTHOCHUTCS K c(pepe TeKCTOJIOTHU M B HACTOSILEH cTaThe
He paccMaTtpuBaercs (cM. noapooHee (Metzger, Ehrman 2005), kak 1 MHOTHE IpyTHe
AQHAJIOTUYHBIC TIPUMEPHI.

4. TPAHCKPUNUMA / TPAHC/IUTEPALIUA:
BEPHOCTb U TPAAULIMA

B onHO# M3 OTHOCHTENHHO HEAABHO OITyOIIMKOBAHHBIX Pa0OT, MOCBSIICHHBIX OHO-
JIEWCKON MCTOPHH, €€ aBTOp oTMeual, yTo B CHHOJAIBHOM MepeBojie (peub uaet o Ber-
XOM 3aBeTe) «KMHOTHE UMEHA yTPATHIN BCSIKYIO CBSI3b C UX JPEBHEEBPEHCKUMH OpHU-
THHAJIaMHU U 3BydYaT HEY3HaBaeMo», MOAYEpKuBas npu 3ToM: «He momiexxut comue-
HUIO, YTO HE3HAKOMbIE UMEHA U3 APYTrOro A3bIKa JIydile OpaTh B X OPUTHHAIBHOMN
dopme <...>» (JIumorckuit 2010: 11). OmHako manbiie ciuexyer yrounenue: «Te Oud-

5 https://www.translationjournal.net/journal/18bible.htm).
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Jelickue UMEeHa, KOTOPbIe POYHO BOILIM B PYCCKUH S3bIK, OCTABJICHBI 0€3 N3MEHEHHH,
Kak Obl CHJIbHO OHU HE OTJIMYAJIUCh OT CBOUX JPEBHEEBPEHCKUX OpUruHaioBy (JIu-
noBckumid 2010: 11).

B 3TOM miaHe mpencTaBiisieT MHTEPEC CPABHEHUE JIBYX YIMOMSIHYTBIX BBILIE CO-
BPEMEHHBIX pyccKkux Bepcuil ¢ CuHOAanbHbIM niepeBosioM. [IpuBenem Toapko 0auH
W3 MHOTHX MPUMEPOB, HATJISITHO AEMOHCTPHUPYIOIIUNA PEIIeHUE ITON AMIEMMBI UX
coznatensmu. W.I1. JIunoBckuid, MITIOCTPUPYs YTBEPKIACHNUE O TOM, YTO «HHU B OJHOM
13 OCHOBHBIX €BPOMEUCKUX S3bIKOB MMEHA U Ha3BaHMs U3 bubimu He ynum Tak naneko
OT CBOMX JIPEBHEEBPEWUCKUX OPUTHHAIIOB, KaK B PYCCKOM KaHOHHMYECKOM TEPEBOIE TOITY-
TOPaBEKOBOM TaBHOCTWY, MuILeT: «Tak, orel matpuapxa ABpaama — Tapax — B pyCCKOM
KAHOHMYECKOM HM3/aHuH TpeBpatuics B dappy, BOXK b H3pamnbTsaH Meolnya, chiH
Hyna — B Mucyca HaBuna, a ropoz bap-11lesa — B Bupcasuto» (JIumosckuii 2010: 11).
B o6eunx coBpemeHHbIX pycckux bubmmsax — PBO u 3a0KcKoii MBI yke HaX0IUM BMECTO
®apps! Tepaxa (boiT. 11: 24), Bupcasus npeacrasiena B ¢popme beap-1llesa, (BoIT.
21: 31), a Bot Knura Mucyca HaBuna B 00enx BepcusAX ocTanach TAaKOBOM — BEPOSITHO
MOTOMY, YTO MMl 3TOrO NEPCOHAXkA KAK pa3 OTHOCUTCS K TeM, KOTOPBIE «IIPOYHO BOLLIN
B PYCCKHH SI3BIK».

CrnenyeT OTMETHTB, YTO U CO3/AaTeNH Kiaccuueckoil CUHOAAIbHOM, U aBTOPbI
o0eux COBpEeMEHHbIX BepcHil mpu mnepenade HauMmeHoBaHus Bupcasus/besp-lllesa
6ocnpou3800sam (HaCKOIbKO OJM3KO — JIPYToil BOIIPOC), a HE nepesoosm ero, XOTs
B OPUTMHAJIE OHO UMEET MPO3PavHyI0 ATUMOJIOTHI0, 4To B (brbnuu 2015) cnenuansHO
OTOBOPEHO B MPUMEYAHUH K YKa3aHHOMY CTHXY, TJI€ peUb HJIET O JOTOBOPE MEXIY
ABpaamom u ApumenexoMm: «EBp. beap-1llesa nepeBonutcs u kak ‘Komnoper cemeppix’
" xak ‘Komozerr KiIsITBEI ».

Bo3sBpamasce k BOIpocy 00 «OTKIOHSIOMIEHCS TPAaHCKPUIIIIUKUY» TIPU TIepeiaye
BETX03aBETHHIX peanuil B CHHOAAILHOM nepeBojie, otMeTum, yto W.II. Jlunosckuit
OOBSICHSIET €€ TeM, UYTO UMEJ MECTO «TPEXCTYIIeHYaThIi IepeBOjl — CHavaja C JIpeBHe-
eBpelickoro Ha rpedeckuii (CenTyarnara), IOTOM € TPEYECKOTO Ha CTAPOCIABSIHCKUI
Y, HAKOHEIl, Ha coBpeMeHHbIN pycckuit» (Jlumosckuit 2010: 11). Takas TpakToBKa
MOJKET CO3/1aTh BIIEYATICHUE, YTO PEUYb UIET O HEKOEH «JIMHTBUCTHUECKOW HETpaMoT-
HOCTH» €r0 CcO3JaTeliel, OCYIIEeCTBUBIINX MEPEBOI Jake HE U3 BTOPBIX, a U3 TPETHUX
pyk. Mexay TeM cuTyalus B JaHHOM cilydae Oblia ropas3zio Oomnee cinoxxHoi. [lepeBos
Berxoro 3aBera oCylIeCTBIIUICS MIMEHHO C €BPEHCKOI0, HO — YYUTBIBAsI CII0KUBLIYIOCS
K TOMY BPEMEHH TPAJIULINAI0 — MEHCTBUTEIHHO JOHKEH OB MPUHSATH BO BHUMAHHUE
U TPEUECKUM, U LEPKOBHOCIABIHCKUN TEKCTHI JUIl COXPAHEHHs PETUTHO3HO-KYIbTYp-
HOM NPeeMCTBEHHOCTH, XOTS TAKOW MOJIXO/ BbI3BAJ U HEMAJIO KPUTHUYECKUX 3aMEYaHUH.
OO 5TOM Mucaj, B YaCTHOCTH, BBIJAIOLIMICS OTEYECTBEHHBIN OMOJICHCT BTOPOH IMOJIO-
BuHBI XIX — Havana XX B. [1.A. FOHrepos: «Boo0ie MOXHO cka3ath, uTo CHHOIATb-
HBII TIEPEBOJI COCTABIIEH C EBPEMCKOI0 TEKCTA IMOJI PYKOBOJICTBOM I'PEKO-CIIABSIHCKOTO
nepeBoja. [103ToMy BO BceX BETX03aBETHBIX KHUTAX TJIABbl U CTUXH PACHOI0KEHbI
0 TPEKO-CIABSIHCKOMY TepeBoy. [1oaTomMy ke B IPOM3HOIIEHUH COOCTBEHHBIX MEH,
a paBHO M HAMMEHOBAHMH CBAIICHHBIX MPEIMETOB U JICHCTBUI COOMIO/IEHa TPEKO-Clia-
BSHCKas TEPMHMHOJIOTHS, C KO cpoHmnachk Poccus»®.

S http://www.mpda.ru/data/569/629/1234/Vvedenie%20v%20Vethiy%20Zavet.pdf. (ctp. 299).
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[puBnekaer BHUMaHUE TOT (AKT, YTO, HAPSIY C UMEHAMH COOCTBECHHBIMH, YUYCHBIH
BBIJICTISICT «HAMMEHOBAHUS CBSIIEHHBIX MPUMEPOB U JCUCTBUI, T.€. PEIUTHO3HBIC
peanuu. B kauecTBe mprMepa MOXKHO YIOMSHYTh 4aCcTO BCTPEYAIOIIEECs B Psijie KHUT
Berxoro 3aBera cnoBo cxkunua (Hamp., (Ucx. 25: 9) B nepkoBHOCIaBIHCKON buOmmm:
«o0pa3 ckuHuM <..> 1a COTBOPHUILN»; B TekcTe CHHONAIBHOTO TIepeBoa: «Bce [cre-
naiite], kak Sl mokaspiBaro Tebe, 1 0Opaser CKUHUH <...>». O0a COBPEMEHHBIX PYCCKHX
[epeBo/ia COWIM 11e1ec000pa3HbIM BOCIPOU3BECTH JAHHYIO PEAHIO aHAJOIMYHBIM 00-
pas3om, nprOerHyB K BHECEHHON B TEKCT MEPEBOTYECKON IKCIUTHKAIMU: «BBI TOIKHBI
cnenath Moe xwuiie — Ckuanto <...>» (bubmus 2011); «Omo mecmo moezo npebwi-
eanuss — CkuHHIO <...> caenaire <...>» (bubmus 2015).

B 3aokckoii bubnuu 310 npeanoxeHne CHaOKEHO U UCTOPUKO-(PUIIOIOTHUECKUM
MO/ICTPOYHBIM KOMMEHTApHEM, B KOTOPOM YKa3bIBAETCS, YTO COOTBETCTBYIOIIEE €BpEii-
CKO€ CIIOBO MUwiKa H TIEpeaHo B rpedeckoil CentyaruHTe JeKCEMOU ckeHd, 0003Ha-
yaroreit marep. TakuM o6pa3om, B JaHHOM cllydae MpEJCTaBICH IPUEM nepesood
peanuu, Toraa Kak B IEPKOBHOCTIABIHCKOM U CHHOJAJIBHOM BEPCUSIX, HATIPOTUB, UCTIOINb-
30BaHa mpaxckpunyus (XOTs U BeCbMa MPHUOJIU3UTENbHAS) YXKE epeyecko20 CIoBa.
XapakTepHO, YTO CBOM HKCKYpPC aBTOPHI MPUMEUaHUsI 3aBEPIIAIOT CIOBAMHU O TOM,
YTO «4 B JAHHOM II€PEBOJIEC OHO IO TPATUIMU HepeaaeTcst cIoBoM ‘CkuHus » (buo-
mus 2015: 133). Aarnumiickue bubnvu, He CBSI3aHHBIC HA3BAHHOW TpamuIen (XOTs Obl
IIOTOMY, 4TO BeTxuil 3aBeT HM B KaTOJIMYECKOM, HU B IIPOTECTAHTCKON TPAJULIMU IIPU
UCTIONIb30BAaHUHU €BPEHCKOT0 TEKCTa C TPEYECKON BEPCUH HE TIEPEBOIUIICS), ITPHOETAIOT
K nepesody peanuii: Hanpumep, B bubimnn xopons Makosa: ‘after the pattern of the taber-
nacle <...> shall ye make i’ (Ex. 25: 9). 3aech UCIoOIB30BaHO CJIOBO JATHHCKOTO
IPOUCXOKACHUS, aHAJIOTMYHOE UMEIoIIeMycs B JJaTUHCKOM Byimbrare: ‘iuxta omnem
similitudinem tabernaculi’.

[Tpuem nepeBosa peanuu MPUMEHEH U B OOJIBIIMHCTBE BEPCHIA, MTOSBUBIIMXCS
noznHee. Tak, B New International Version (Holy Bible 2011) coxpanena iekcema, npes-
craBieHHas B bubnuu xopoisst MakoBa: ‘Make this tabernacle and all its furnishings
exactly like the pattern I will show you’ B Good News Bible / Good News Translation
(Good News Translation https://www.biblestudytools.com/gnt/), ocHoBaHHOI1 Ha UAEIX
«IMHAMHYECKO# skBuBaieHTHOCTH» 0. Haiinpl, cooTBeTCTBYIOIIMIA (hparMeHT coep-
XHT OoJiee yHoTpeOHTETHbHOE B COBPEMEHHOM si3bIKe ClIoBO fent: “The people must make
a sacred Tent for me’ (Ex. 25: 8) (HecoBnajeHWe CTUXOB BBI3BAHO CHHTAKCHYECCKOM
Tpanchopmanueii paccmarpuBaeMoro gpparmenrta). Takoe MpeanoYTeHNe MOJTHOCTHIO
COOTBETCTBYET YCTAaHOBKE IPEICTABUTENCH MPUHIUIA TUHAMHYECKON SKBUBAJICHT-
HOCTH — OPHUEHTHPOBATHCSI HA HEKOE «MHPOBOE AHIJIOA3BIYHOE KOMHE», olliee At
BCEX, HE3aBUCHMO OT UX 00pa30BaTEILHOTO YPOBHS M MTPOUCXOXKACHUS, IPUYEM OTHUM
U3 MPOSIBICHUH MOAOOHOW YCTAaHOBKM MPOBO3TJIAIIANACH KaK pa3 HEOOXOAMMOCTh
[0 BO3MOXHOCTH M30eraTh TPYAHBIX Ul BOCIIPUATHSI MHOTOCIOXHBIX ci1oB (Bratcher
1971). [Ipencrapnsiercs, 4To pazauuue MexIy tabernacle n tent MOTIIO ObI TIOCITY>KUTh
NPUMEPOM TAKOTO POJIA TMPENOYTEHHS (XOTSI, BO3MOYKHO, B JAHHOM KOHKPETHOM CITyJae
1 0e3 CO3HATEILHOI0 HAMEPEHUS aBTOPOB).
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5. NEPEBOA: NPOBJIEMA NOHMMAHUA PEANTUUN

Bo3sBpamasce k npuBeaeHHbIM Bbilie ciioBaMm C. Binaxosa u C. ®dnopuna 0 TOM,
410 npeanoxkeHHoe A.A. PeopMaTckum npoTUBONIOCTABICHNE TPAHCKPUIILIUHY TIepe-
BOJly «IIpe/ICTaBJIsIeT cOOOM ellle OMH U3 MapagoKCoB B paboTe MepeBOIUYMKa C pea-
JUSIMUY, TIO3BOJIUM ce0e 3aMEeTHTh, YTO MapaloKCOM B JAHHOM CJTy4yae BBITJISAUT CaMO
MPUMEHEHHE JIEKCEMBI «TIEPEBO/I», MO0 HECKOJILKO BBIIIE aBTOPHI 3amedaroT: «[loHsTue
'mepeBol peasnil' BayK/Abl YCIOBHO: Peausi, Kak IPaBUIIo, HETIEPEBOMMA (B CIIOBAPHOM
MOPSAJKE) U, ONATh-TAKH KaK MIPABUIIO, OHA MepeaaeTcs (B KOHTEKCTE) He IyTeM nepe-
Boza. <..> U TeM He MeHee, BOIPOC CBOAUTCS HE K TOMY, MOXKHO WJIA HEJIb3s1 IEPEBECTH
peanuio, a K TOMy, Kak ee nepesectn» (Brnaxos, @mopun 1986: 88—89).

[Tpuem TpaHCKPUIIMK/TPAHCIUTEPALIMY B COOCTBEHHOM CMBICIIE ClloBa (T.e. 6e3
COIPOBOKIAIOIINX MPUMEUaHHi, KOMMEHTapUEB U T.II.) MOKET OBITH MMPUMEHEH U T10
OTHOUIEHUIO K €UHUIIE, 3HaU€HUE KOTOPOM MEePEeBOAUYMUKY HE SICHO — a Yallle BCEro
TaKUMHU €IMHALIAMH OKa3bIBAIOTCSI IMEHHO PEaJIMK B IIMPOKOM CMbIcie. B TakoMm cityyae
HapHIaTeIbHOE MMs, 10 CYIIECTBY, MepeaaeTcs Ha npaBax coocTBeHHOro. [logo6Hy0
nepeaady Helb3sl IPU3HATh HE TOJIBKO aJIeKBATHOW (XOTs SKBHBAJICHTHOM Ha rpaduye-
CKOM/(DOHOJIOTHYECKOM YPOBHE OHA MOPOM U SBJISETCS), HO U TIPOCTO COOTBETCTBYIOIIECH
HOpMaM MepeBOAYECKO 3TUKH. B cTopun nepeBoja nojo0HbIe Ka3ychl CIIy4aich
HEOJTHOKPATHO, B TOM 4HCIIe U npu nepeaade CasmenHoro [Iucanus. O6 ogHOM citydae
HATNIOMHIJI HEIaBHO MUTPONOIUT WmaproH, roBops 0 HEKOTOPBIX ommoOkax CHHOIAb-
HOTO TepeBoja. B kayecTBe mpumepa npuBeneH ¢pparMeHT u3 JlesHuit anocTonbCKuX:
«,,Myxu Edecckue! Kakoii yenoek He 3HaeT, uto ropoa Edec ects ciryxutens Benu-
Kol 6ormau Aptemunbl u Juomera?* ([esH. 19: 35)», — B CBSA3M ¢ KOTOPBIM aBTOP
3ameyvaet: «Mpbl 3HaeM, kTo Takas Apremuaa. Ho kto Takoii Jlnomner? MoxxHO ObLIIO ObI
MPEATNOI0XKHUTh, YTO 3TO OJIUH U3 TPEUYECKUX OOTOB MJIM repoeB aHTHYHON MH(OIOTHH.
Ho Takoro 6ora B rpeyeckoM maHTEOHE BBl HE HaiifieTe, U B TpeuecKux Mudax HeT
takoro repos. CioBo dtomet|c/diopetés, ommdoYHO MepeBeIeHHOE KaK UMsi COOCTBEHHOE
(«Inomet), OykBaIbHO O3HAUACT «HU3PUHYTHIM 3€BCOM», TO €CTh yNaBIIMK ¢ Heba.
<...>. CiaegoBaTenbHo <...> epeBecTh <...> HAJ0 Obu10 OBI Tak: «Kakoil uesoBek
He 3HaeT, 4To ropoa Edec ecTh cimyxurens 60ruHu ApTEMUIbI, BEIUKOW U HEPYKO-
TBOPHOM?» (WM «BEJMKOH M yTaBIleil ¢ HeGa», in OyKBaJIbHO — «BEJIHMKOH U HU3PH-
HyTOM 3eBCOM»). OT TaMHCTBEHHOTO J[MOTIETa HE OCTAETCS U CIIENay .

31ech Moryla UMETh MECTO HE MPOCTO OIIMOKA CMEIIEHHs HMEHH HapHULATeIbHOIO
C COOCTBEHHBIM, TPYIHO MpEICTaBUMasl Y TeX, KTO padoTan Haj CHHOAAIbHBIM ITEPEBO-
noMm. B mepeBogax Ha Apyrue si3bIKH, XOPOIIO 3HAKOMBIX €r0 CO3/1aTelsiM — OyAb TO
natuHcKas Bynbrara, anrnumiickas bubnus xopons Makosa u 1p. — Hukakoro /[uonera
oOHapyxuTh Henb3s. Ckopee, B CHHOIATHHOM MEPEBOJIE UMEET MECTO HAMEPEHHOe
coxpaHeHue TPEYecKoro CJIoBa (Jpyroil BONpOC — HACKOJIBKO B JAHHOM CJIydae OIpaB-
JIAHHOE), BBI3BAHHOE YIOMSHYTOM BBIIIE SKCTPAIMHIBUCTUYECKOM MPUUYNHON — CcTpeM-
JICHUEM CJIeJIOBATh TPEKO-CIIAaBIHCKOW Tpaauuuu: B EnnzaBernnckoit bubianm naxonum
KO e(hecCKUI Tpaj CIY>KUTEITh €CTh BENTMKUS OOTHHH apTeMU/Ibl U AuoneTay. K Tomy ke
CHHTAKCUYECKasi KOHCTPYKIIMS B TPEYECKOM SI3bIKE, coziepKalias coro3 u (Kai), TOBOPUT

" Mutpononut Unapuon http://www.pravoslavie.ru/97562.html.
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0 CITy’)K€HHMHU KaK camotl 6oeuHe, Tak U €€ ynasuiemy ¢ Heba uzobpasicenuro. YKa3zaHHas
0COOEHHOCTh OTpaXKeHa U B psijie OlyOaMKoBaHHBIX B XIX B. OT€UeCTBEHHBIX CIIpaBOY-
HBIX M3aHusAX (cM., Hanpumep, (MmmoctpupoBanHas <...> Oubieiickas SHIMKIIONE-
must 11 194): «duoner (Hdesn. XIX, 35) (ynaBmuii ot KOnurepa) — crarys 60runu
Aptemunsl B Edhecckom xpame, o HapoIHOMY MPEIAHUIO, TTOYUUBIIAsT TIPOUCKOXK-
nenne ot FOnmrepa winm 3eBcay); HaxoauM ee U B bubanu xoposst Makosa: “Ye men
of Ephesus, what man is there p' knoweth not how that the citie of the Ephesians is
a worshipper of the great goddesse Diana, and of the image which fell downe from
Tupiter?” (Acts 19: 35).

HakoHen, npuxoauTcsi IPUHUMATh BO BHUMaHUE U TOT (hakT, 4TO B MEPEBOJIE
HoBoro 3aBera Poccuiickoro 6ubseiickoro obmiecta (I"'ocrmoga Hamero Mucyca
Xpucta Hosblif 3aBer 1822), BbilIemeM B CBET 32 HECKOJIBKO jaecsiTuiieTnit 10 CruHo-
JATIbHOTO NepeBo/ia, Kakas-JIM0o MyTaHUIA B JAHHOM ClIydae OTCYTCTBYeT: «I pakaane
Edecckue! Kakoii ke uenoBek He 3HAET, 4To ropoa Edec ecTb ciryKuTenb BeIUKHs
O0orunM J{MaHbl U e n300paXkeHus, HuceAamaro ot Fomurepa?y.

ITpu xapaxrepuctuke Bepcuu Poccuiickoro Oubielckoro oomiecTBa 0TMEYaaoch,
YTO «HEKOTOPbIC YACTHBIC PEHICHHS B 3TOM IEpeBOJe OBLIN CAENAHBI C OTIISIKON
Ha aHrMickuii nepeBos bubnun xoposs Nakosay (AnekceeB 2001: 33), XOTs CII0KHO
CKa3aTh, IPOSIBUIIOCH JIM 3TO B JAHHOM KOHKPETHOM CITy4ae.

WuTepecHo, uto rpeueckas Apremua (GUrypupyromas u B CIIaBIHCKOM TEKCTE,
KOTOpBIN B nepBbIX n3aanmsax Hoeoro 3aBera PBO mevaTancs mapamwiensHO ¢ PyCCKIM)
3aMeHeHa 37Iech pUMCKoi /lnanol, kak 3To numeeT Mmecto u B bubmuu xoposns Makona.
OTa «poMaHU3aLHsD» UMeIa MecTo emie B Bymbrate: “viri ephesii quis enim est hominum
qui nesciat Ephesiorum civitatem cultricem esse magnae Dianae lovisque prolis’
(Actus 19:35); ogHako B COBpEMEHHBIX aHTJIOA3BIYHBIX Bepcusix bubmun — u B Good
News Translation, u B New International Version — 6 Ha3BaHHOM (parMeHTe MpeICcTaB-
neHa rpedeckas Apremuna: ‘the temple of the great Artemis’.

bonee cnoxHbIMU U 00Jiee HHTEPECHBIMU B IIJIaHE MEXbA3BIKOBOW Iepeaaun
SBJISIOTCS T€ CIIy4yau, KOT/Ia CaMoO 3HaUCHUE PEaIuH B HCXOJHOM TEKCTE HE MOXKET ObITh
TOYHO OTIPENICTICHO H, TEM CaMbIM, JIt000# BbIOOp enuHunbl Ha [1 Oyaer HenzOexHO
HOCHUTb I'MIIOTETUYECKHUI XapakTep. Takoro posa jgekceMbl MOXKHO C HEKOTOPOH Jomei
YCIIOBHOCTH Ha3BaTh «HEONpEJIEICHHbIMU peanusiMu». C MoJoOHBIMH CllydasMu
HEPEJKO MPHUXOJUTCS UMETh JIEJIO TIPU OCYIIECTBICHUN JHAXPOHUYECKOTO MEpeBo/Ia,
KOT/Ia, BCJIEICTBUE OTCYTCTBHUS IEPBHUYHOM ayIMTOPUH, K KOTOPOH ObLI 0OpatiieH opu-
I'MHaJ, U TeM OoJiee aBTOpa TEKCTa, HET BO3MOKHOCTH MOJYYUTh CBEJICHHS «U3 Iep-
BBIX pyk». Kak oTMedaeTcst B 3TOH CBS3M B OJTHOM M3 HauOOJee pacpoCTpaHECHHBIX
COBPEMEHHBIX aHTJION3BIYHBIX Bepcuid HoBoro 3aBera, MpUXOIUTCsl MPHHUAMATD BO BHH-
MaHUe, YTO IEJbII Pl COACpIKAIMXCsl B HEW pealiuii — OT Ha3BaHUM OoJie3HeH 10 eau-
HUI[ U3MEPEHUSI — HE MOT'YT OBITh TOYHO OIpEIEIEHbI U MOAAI0TCS TOIBKO NPUOIU3HU-
tenbHOM niepenade (Holy Bible 2011: VI).

B kauecTBe WIUTIOCTpAalMM MPHUBEJEM COJEpIKaleecss B HECKOIbKUX KHHUIax
Berxoro 3aBeta cinoBo kesita. To, 4To 0OHO 0003HaYaET OMPECICHHOE CTOMMOCTHOE
CPE/ICTBO, KAKMX-THOO COMHEHHIA HE BBI3BIBANIO; OJHAKO IO MOBOJY TOTO, OBLJIO JIU 3TO
CpPe/ICTBO HaTypaJIbHbIM WM JCHEKHBIM, ONpeJIe/ICHHbIX cBelieHuil He nmeercs. [Toka-
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3aTeNIbHO, YTO MPHU BCEM CTPEMIICHHH COXPAHATH MO0 BO3MOXHOCTU MPEEMCTBEHHYIO
CBA3b C IIEPKOBHOCJIABIHCKUM TEKCTOM MHTEpIpeTalys yKa3aHHOW enuHHIb B CHHO-
JAJIbHOM MEPEeBOJE OTIMYAETCS OT TOW, KOTOPYIO HAXOJUM B LIEPKOBHOCIIABSIHCKOM
EnuzaBernnckoii bubnuu. B Hell BO Bcex ciydasx MPearnoYnuTaeTCsl UCTOJIKOBAHUE
kesita xak HaTypasibHOM ru1aTexHo# eanHuLbl B (bbIT. 33.19): «1 kynu yacts cena <...>
cTtoma arHiel»); B (HaB. 24: 22): «exe nputsixka <..> ctoMm arHuiy; B (Mos. 42: 11):
«J1aje xKe eMy KUHKI0 arHuily eauHy»). B CuHoganbHOM nepeBoje CUTyalus UHAS:
B [IEPBOM U BTOPOM CITydae OJJHO3HAUHO MPEACTaBIeHAa IMEHHO «MOHeTa»: « M Kymum
YacThb IOJS <...> 32 CTO MOHET»; «KOTOpPOEC KyIHJI <...> 32 CTO MOHET», — TOrJa Kak
B TPeTheM (parMeHTe MpeANouTeH MPHUEM TPAHCKPUIIIHUH: «U AU KaXIbIH eMy
10 KECUTE.

NmetoTest o100HbIE pacXoskAeHHs U B iepeBojax bubmuu Ha apyrue s3bIku, 4emy
MOCBsIIIeHa criennanbHas cratbs (XyxyHu, Ocumnosa 2018). OTMETUM TOJBKO, YTO
MHTEpIIpeTalus JaHHOTO (parMeHTa, HeCMOTPS Ha, Ka3aJ0Ch Obl, YaCTHBINA XapaKTep
BOMpoOca, sSBJseTcs BechMa cymectBeHHOH (Vicchio, 2006: 189). Baxna ona nMeHHO
B OKCTPAJIMHIBUCTUYECKOM OTHOILUEHUH, TOCKOJIBKY B 3aBUCUMOCTH OT HEE€ MOXKET
M0-pa3HOMY pemIaTbesi MpodiemMa TOTO, OTPa)kaeT JU JaHHBIM (parMeHT Mepuo
HETIOCPE/ICTBEHHOI0 HAaTypajIbHOI0 0OMEHa IIPOTyKTaMH JIMO0 37€Ch YKe 3a(UKCHPOBaH
COBEPIIUBIIUICS (JTUOO HAXOIAIIMKCS B CTaauK (OPMUPOBAHHUS) MIEPEXO]] K TOBAPO-
JICHE)KHBIM OTHOLIEHHSIM.

6. NOAE0P SKBUBAJIEHTA: AUAXPOHUYECKUIA ACMEKT

Korzaa B Hauane XIX Beka Bbilen B cBeT nepeBog Hosoro 3aBera Poccuiickoro
6ubeiickoro o0riecTBa, OH ObUT CHA0XKEH NMPEANCIOBUEM, TOIHCAHHBIM TPEMsI BU/I-
HbBIMH nepapxamu Pycckoil IIpaBocnaBnoil LlepkBu — Muxauinom, METPOTOJIUTOM
Hogsroponckum u Cankr-IlerepOyprekum, Cepadumom, MUTPOIIOIUTOM MOCKOBCKUM,
n OuaperoM — Torja apxuenuckonom Teepckum u KammHckuM, a BIOCIEICTBUU
3HAMEHUTBHIM MUTPONOIUTOM MOCKOBCKUM, CHITPABILIMM BEAYIIYIO POJIb B CO3/1aHUU
CunopansHoro nepesoja («Bo3rnamenne Kk XpUCTOMOOUBBIM YUTATENISIM IIPU TIEPBOM
W3nanun EBanrenust Ha PycckoM Hapeuumn»), B KOTOPOM IOBOPMIIOCH: «<...> MEXIY
TEM KaK SI3bIK B KHUTaX HEU3MEHHO XPAHUTHCS MOXKET MHOTUE BEKH, SI3bIK B YCTaX Hapo/1a
B OJTHOM BEKE M3MEHSETCS MHOIO, U HAalIUCAaHHOE 3a HECKOJBbKO CTOJIETHI Ha HAleM
OTEYECTBCHHOM SI3bIKE HbIHE HaM YK€ Majlo IOHATHO 06e3 0COOEHHOr0 U3Y4YEHUs CEero
S3bIKa B JPEBHEM €r0 COCTOSHHU. M3 cero OTKphIBaeTCs Uit OeCHpensiTCTBEHHOTO
ynotpebuenus u paccmorpenust CrioBa boxxust He0OXOTUMOCTE HE TOJIBKO MEPEBOAUTH
CesiienHoe [Iricanre Ha OTeUeCTBEHHBIN SI3bIK, HO M HA CEM CAMOM SI3bIKE OT BPEMEHHU
710 BPEMEHH BO300HOBIISITH IEPEBO] COOOPA3HO C COCTOSHUEM CETO SI3bIKa B €0 HApO/-
HoM yriotpeOsiennn» (I'ocioga Hamero Mucyca Xpucrta Hoserii 3aBet 1822: V).

ITpu co3nanuu nepeBojia «co0Opa3HO C COCTOSTHUEM CETO s3bIKa B €T0 HApPOJIHOM
yHOTpeOJIEHUM» €ro aBTOPbI UCIOJIb3YIOT T€ CPEACTBA, KOTOPHIMU OH Ha MOMEHT
BBINOJTHEHUSI MEXKbS3BIKOBOU Iepesiaun pacrosaraet. Mi3MeHeHus ke s3bIka, 0 KOTOPBIX
TOBOPUTCS B MPOLUTUPOBAHHOM YTBEPIKICHUH, TPEOYIOT OT MO3IHEHIIIETO YUTATEIS,
B TIEPHUO/I )KU3HU KOTOPOTO SI3bIK YK€ «M3MEHIJICS MHOT0Y», YUUTHIBATh YKa3aHHOE
o0cTosTenscTBO. [IpUMEHUTENBHO K TeMEe HACTOSILIEH CTaThH ATO MPEIONaracT Mmpu-
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HATHE BO BHUMaHHUE TOTO (PaKTa, YTO MPEICTABISIONIMIACS €My HEaJeKBAaTHBIM CIIOCO0
penpe3eHTaluu Tol Wi MHoM peanuu Ha [15] oTHIOAb HE paccMaTpHUBaJICsl KAK TAKOBOM
ero coBpeMeHHUKaMu. [loka3aTeneH B 3TOM OTHOLICHHU MpUMep U3 Bepcur HoBoro
3aBera PBO nauana XIX B.: «M KT0 3aX04eT CyAUTHCS € TOOOIO U B3SITh y TeOsI pyOaky,
otnaii emy u kaptan» (Md. 5; 40). [Tocnennee ciioBO UCIONB30BAHO ISl TIEpEIavn
IPEYECKOr0 iUdTIOoV, TPAUIMOHHO COOTHOCHMOTO, B EPBYIO OYEPE/b, C ILIAIOM® —
NpeaMETOM OJEKIbI, OT KaTaHa JOBOJLHO CHIBHO OoTiauuarommmcs. OngHako, oopa-
Iasich K CJIOBapro apeBHepycckoro si3bika .M. CpesHeBckoro, MOXHO OOHApYKHUTH,
YTO, HAPSAy C MPUBBIYHBIM KOHKPETHBIM 3HAYEHUEM JAHHOH JIGKCEMbI KaK JJTMHHO-
MIOJION OJIeXk/ABI C PyKaBaMU M IyTOBHIIAMH, TaM MPEACTABICHO U 0000IIEHHOE —
«BooOIIe BepxHsst onexaa» (Cpesnerckuit 1912: 1200). ImeHHO 3TOT BapuaHT W Tpe-
nown co3aareny CuHomabHOro nepeBona: «M KTo 3axo4eT CyauThes ¢ TOOOIO U B3ATh
y TeOst pyOarky, oTaail eMy U BEPXHIOI OeXIy». HackombKo, ¢ TOYKH 3pEeHHs aJeK-
BaTHOCTH, IPUMEHEHHE B JAHHOM CJIy4ae TaKoro pojia TeHepaIn3aiuu, COXpaHEHHOM
u B (bubmus 2015), nenecoobpazno (B Bepcuu PBO 2011 r. nmpu nepenaye qaHHOTO
OTpBIBKA HMCIIONIb30BaHA JIEKCEMa 1Ay, T.€. IPEINOYTEH 0osiee KOHKPETHBIN nepesoo
peanuu) — BOIIPOC, pazymeeTcs, ciopHbId. HanpuMep, HEKOTOpbIE COBPEMEHHBIE
HCCIIEIOBATENN YCMATPUBAIOT OIPE/ICNICHHOE MPEMMYIIECTBO IEPBOIO PYCCKOro Iepe-
Boza nepe]; CHHOANBHBIM U «B MPEANOYTEHUN KOHKPETHOH JIGKCUKH, KOTOPask SICHO
U HEJIBYCMBICIICHHO 0003Hay4alia M3BECTHbIC MaTEePHAJIbHBIC SBICHHUS U JICHCTBH
(Anexcees 2001: 30). KoneuHo, BpsiJ] 11 B KakOH-TMOO U3 BO3MOXKHBIX Oy IyIIIUX BepCcUil
Bubnmu Ha pyccKOM sI3bIKe MOKET ITPOU30UTH BO3BPALICHHE K KadmaHy; OTHAKO B TUa-
XPOHMYECKOM IUIaHE €ro MPUMEHEHHUE MPEICTABIAETCS — BO BCSIKOM Cllydyae, B COOCT-
BEHHO CEMAaHTHYECKOM TUIAHE — BITOJIHE JIOITYCTUMBIM.

Bwmecre ¢ Tem HaM OBl X0T€10Ch 0OpaTUTh BHUMAHKE U HA IPYTYIO CTOPOHY pac-
CMaTpUBAEMOTO BONPOCAa — HEXKENATEIBHOCTh «PETPOCHEKIINH PEAUI», TO €CTh BO3-
MOYXKHOCTb HAJICJICHHUS €€ TAKUM 3HAYCHHUEM, KOTOPYIO OHA B 3IIOXY CO3aHUs HCXOTHOTO
TEKCTa, OYEBUIHO, HE MMena. B 3Toil CBsI3M ciieayeT YIOMSHYTh HEAaBHIOIO JUCKYCCHIO
0 MOBOJY Iepeiadu oJHoro ¢gparmeHta Broporo mocnanus anocrona Ilasna k Tumo-
¢ero B 3aokckoit bubnuu (bubnus 2015). B CuHonansHOM nepeBoe OHO BBITIISAUT
cnemyromm obpaszoM: «Korma moiens, npuHecH GenoHb, KOTOPBIN s ocTaBui B Tpoase
y Kapmna, u kauru, ocooenno koxanbie» (2 Tum. 4: 13). UHTEpecyroIiast Hac peatus
NpeICTaBIsieT cOO0M TPaHCKPHITIIHIO/TPAHCIUTEPALIMIO COOTBETCTBYIOIIETO TPEYECKOTO
CJI0Ba PEAOVIC/POVOANG; aHAJIOTUYHO OHA BOCTIPOM3BEJCHA U B IIEPKOBHOCIABSIHCKOM
Tekcte: «DeJoH, ero)ke 0CTaBUX B TPO/IE y Kapria, TPsIbIi MPUHECH, U KHUTH, 11a49e 5K
KOKaHbIs»®. B 1peBHErpeuecko-pycckom crnoBape M.X. JIBOPEIKOro HaXO[uM CleLy-
IOI[ee TOJKOBaHUE (TIPUYEM CO CCHUIKOM MMEHHO Ha HOBO3ABETHBIM TEKCT: «(J1ar.
paenula) ¢enons (pox miama)». COOTBETCTBEHHO, B aHIJIOSI3BIYHBIX Bepcusax CBAIICH-
Horo [lucanus mpeacTaBiieHbl JIEKCEMBI, CoepKaliue qaHHoe 3HaueHue. B bubmun
kopoist Makosa (2. Tim. 4: 13): ‘The cloke that I left at Troas with Carpus, when
thou comest, bring with thee, and the books, but especially the parchments’; Good News
Translation naer “When you come, bring my coat that I left in Troas with Carpus; bring

8 IpesHerpeueckuii-pycckuii ciosapb M. X. JIsoperkoro: http:/gurin.tomsknet.ru/alphaonline.html.
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the books too, and especially the ones made of parchment’; New International
Version — ‘When you come, bring the cloak that I left with Carpus at Troas, and my
scrolls, especially the parchments’ u T.1. B 3aokckoit bubmum naxonum: «Korma noi-
Iellb, 3axXeamu ¢ coboll menvlil TIAIL MOH, KOTOpBIH st octaBui B Tpoane y Kapma,
Y KHUTH, 0COOCHHO Ha MIEPraMeHTe».

OTOT npuMep NPUBJICKAET BHUMAHUE HAJIMYHEM B HEM JIEKCEM, BBIJICICHHBIX
KypCHBOM, IIPUYEM JUIs1 HAC OCOOSHHO Ba)KHO J100aBIEHHOE K PaccMaTpUBaeMOM peainu
onpeneneHue menaviii. Kak oTMeuaroT co3gaTesld JaHHOW BEPCUM, KYPCUB UCIOJIb30-
BAJICSl IMU «JIJIsI IPOSICHEHHS CMBICTIA TEKCTa»; TIPH 3TOM nouepkuBaercs: «IloscHenus,
BBIJICJICHHBIE KyPCHBOM, MBICIISITCS. HAMU OTHIO/Ib HE KaK TBOpUYecKast (paHTa3us U mpo-
M3BOJI, HO KaK HE0OXO0JMMOE CPEJICTBO, YUUTHIBAIOIIEE IIaBHBIN IIOCHLI Hallleil paboThI:
MBI TIEPEBOJIUM JAPEBHUHN TEKCT JIJIsi COBPEMEHHOT'O YATATEINSA, KOTOPBIH B Macce CBOEH
HE3HAKOM C sI3bIKOM opuruHaina <...>» (bubmus 2015; 8). OrmetnmM, uto A.C. lecHui-
KM, IPUHUMAaBIINI aKTUBHOE ydacTue B pabore Hajx Berxo3a3aBeTHoOil yacThio 3a0K-
ckoif bubmnuu, 3aMeTHi1 B CBSA3M C YKa3aHHBIM MPUEMOM: «<...> JIUIIb B 3TOM MEPEBOJIE
U3 BCEX COBPEMEHHBIX KYPCHUBOM BBIICIICHBI CJIOBA, 100aBICHHBIE ‘ISl CBA3HOCTH
M SICHOCTH , KaK 370 Aenany B XIX Beke, u 100aBJICHUI ATHX, HA MO BKYC, CIUIIIKOM
MHOTO» ([lecHunkuii 2016: 56).

OpuH 13 BecbMa KPUTUUECKUX OT3BIBOB HA 3TOT NEPEBOJI NPUHAJIEKUT POTOUE-
pero O.B. CrensieBy, MpOKOMMEHTHPOBABIIIEMY €0 clieayromum odpasom: «I[louemy
,,IUTAI UIMEHHO ,,TeIUIBINH®, XOTsI 3TOro cjioBa (,,TEIJIbIH ), HAOPAHHOI'O0 KypCUBOM
B nnepeBoje AC/I, HET HM B OJJHOM U3 JIOLIE/IIKX O HAC HOBO3aBETHBIX I'PEUECKUX
pykomnucsx. <..> 3a4deMm ackery llaBiy Kakoi-To 1uial, €ciau 3TO He CBALICHHUYECKas
(denoHb B IEPKOBHOM MOHUMAHHUH ATOTO CJIOBA U J1a)Ke HE MOJMTBEHHBIN €BpeHCKuUil
TanuT. <...> KoHe4HO, Ha rpeyecKoM SI3bIKE 3TO CIIOBO MOXKET O3Ha4aTh M IUIAIL, 10CTa-
TOYHO 3aIJIIHYTh B JIF000H rpeKko-pycckuii cinoaps. Ho Tonbko He st amocrona [asna,
KOTOPBI Bce mOoYHTAaN '3a cOp, 4T0ObI npuodbpectn Xpucra’ <...> CregoBaTenbHO,
yrnoMuHaHuE O (EeJIOHN UMEEeT 3HAYCHUE TOJILKO TOT/A, KOT/Ia 3TO MOJIMTBEHHBIN TaJUT,
KOTOPBIN MO3XKe MproOpen GopMy XpUCTHAHCKOH (PeTIOHH, KOTOpast TAKXKe Ha/IeBACTCs
yepe3 rosioBy. [1aBen u mpocHT MpUCIaTh €My TO, YTO TOYHO MOXET 00ECIeUUTh eMy
MpaBUJIILHOC COBEPIICHUE €TI0 CIY>KCHUSI <>

Jlymaercsi, B JaHHOM CJIy4yae Mbl IMEEM JIEJIO KaK pa3 ¢ MPUIHUCHIBAHUEM peaJInu
TOTO PEJIUTHO3HOr0 XapakTepa, KOTOPBIM OHA MOIy4YuiIa yKe no324ce ONUChIBAEMBbIX
coObITuil. HanmoMHUM B 3TOM CBS3M TOJKOBaHME CIIOBA (eloHb B CIIOBApE MPOTOUEpest
I".I1. Jpsiuenko: «<..> Tak B IPEeBHOCTH Ha3bIBaJach BOOOIE BEpXHsis, ATUHHAs, 0€3
PYKaBOB OJI€k/]1a, OOHUMABIIIASL CO BCEX CTOPOH Telo. <...> XpUCTHAHCKAs IIEPKOBb,
n3 Onarorosenus k Cnacurento u Ero anocronam, ynorpeOisiBIIUM, €CIIH HE TaKYIo,
TO MOJIOOHYIO BEPXHIOIO OJICKIY, MPUHSUIA (DEJIOHb B YHCIIO CBAI. O0JaYeHU U C APEB-
HEHIIMX BpeMEeH yCBOMJIA €€ KaK eMUCKOMaM, TaK U cBaeHHuKam ([Ipstaenxo 2011: 775).

Takum 06pazoM, gerons B JaHHOM (PparMeHTe pacCMaTPUBACTCS KaK YUCTO OBITO-
Bas, a HE PeNUruo3Has peanus. JJo6aBuM, 4TO aHAJOTMYHBIM 00PAa30M TPAKTYETCsl OHA
u B TonkoBanusax MoanHa 3maToycra Ha 3TO OCJIAHUE; IPABa, B HUX JOIYCKaeTCs

° https://azbyka.ru/forum/threads/o-novom-perevode-biblii.13816/.
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U MHOE (HO TOXKE€ HE PUTYaJIbHO-PEIUTNO3HOE) 00bsicHEeHHE: «DEeTOHOM OH Ha3bIBaeT
3/1€Ch OJICK/y; @ HEKOTOpPbIE pa3yMeloT Biarajuile, B KOTOPOM XPAaHWJINCh KHUTH»
(Cearurens Moann 3naroycr)'™.

OtmernM, yto ofHO U3 Bo3paxkeHui O.B. CteHsieBa MPOTUB NPEUIOKEHHOM B IIepe-
BOJIE TPAKTOBKH 3aKJIFOYACTCSI B TOM, YTO arlocTOIy He3aueM ObLJIO MPOCUTH O NMPUCHUIKE
IIaIa, «Kak OyITo psioM He ObUTO U IPYTHX XPUCTHAH» , XOTS 3TOT MOMEHT OTHOCHTCS
y’e HE CTOJIbKO K (PUIIONIOTMYECKOMY, CKOJIBKO K IICHXOJIOTMYECKOMY aCIeKTy BOIPOCa.
Ha ceii cuet B ToKOBaHNY TakKe 1a€TCsl JOBOJILHO JIOTHYHOE 00OBsICHEHHE: «(EeIOHb
TpeOyeT OH IS TOro, YTOOBl HE UMETh HaJI00HOCTH Opath ero y apyroro» (CBsTutensb
HWoann 3naroycr)™.

BepHemcst k yTouHsIOIIEMY MpUIAaraTelisbHOMY menivid. Ha Hain B3risy, npuHIu-
[MAJIHO OHO HE MCKa)kaeT 3HadeHus peanuu. Kak ObUIO OKa3aHO BhIIIE, COTJIACHO
JPEBHErPEYECKO-PYCCKOMY CIIOBApIO, IPEUECKOMY QPEAOVIG/QALVOANG COOTBETCTBYET
JATUHCKOE paenula, KOTOPOE, B CBOIO OYEPE/lb, B JIATHHCKO-PYCCKOM CJIOBApe TOTO K€
aBTOpa ONpEJEIIAeTCs KaK «TeIJIbli miail ¢ kamomoHoMm» (Bopenxuit 2003: 547).
OzHako BOIPOC O TOM, HACKOJBKO B JAHHOM Cllydae MoJ00Has SKCIUTMKaTHBHAs
nepezaya 1eaecoodpasHa, ABIIeTCsS AUCKYCCHOHHBIM.

7. ABANTAUUA PEANTUU: NPUYHYUHDBI U CNEACTBUA

Bomnpoc o rpanumnax Mexny «CoOCTBEHHO MEPEBOJIOM» M CMEXHBIMH BHIAMU
MEXBSI3bIKOBOM KOMMYHUKALUH, TPATUIIMOHHO OT HETr0 OTrpaHW4YeHHBIMU (pedepu-
pOBaHue, alalTUBHOE TPAHCKOAMPOBAHUE, BapUAIUS | T.11.), @ COOTBETCTBEHHO —
dbopmynHrpoBaHuEe KPUTEPHUEB, KOTOPBIM TEPBBII JOKEH COOTBETCTBOBAThH, paccMmar-
PHBAJIOCH B Psijie TPYIOB [0 TEOPUHU MEPEBOAA. DTH KPUTEPHH MOTIIH Pa3IndaThCs,
HO CaMO pas3rpaHH4YeHre OOJBIIMHCTBOM IPEJCTABUTENEH TPaJUIIMOHHOTO MEePEeBOIO-
BEJICHUS, KaK MPaBHIIO, TPUHUMAJIOCh.

O TOM, KaK MEHSJIOCh TaKO€ IMOHMMAaHUE, CYIIECTBYET OOLIMpPHAs JIUTEpaTypa.
Hazosem xots O ¢pyHnamentansHyto MoHorpaduio 3. [Ipyrua (Prunch 2012), nepe-
BEJICHHYIO HEJJaBHO Ha pyCcCKui sA3bIK. [I0CKOJIBKY HCcie10BaHUE JaHHOTO BOIPOCa
HE BXOJMT B 33/1auy Halllel CTaTbU, HATIOMHUM TOJBKO O JIByX Hamboyiee M3BECTHBIX
KOHLETUAX XX BEKa, CHITPABIINX 3aMETHYIO POJIb B 3TOM MPOIIECCe: TEOPHH JHMHAMU-
yeckol (rmo3aHee (GyHKIMOHANBHOW) 3KkBUBaIeHTHOCTH FO. Haiinpl u mosBuBmieiics
IByMsl ecatuineTusiMu noszaHee ckonoc-teopun K. Paiic u X. Bepmeepa (Reif3, Ver-
meer 1984), Hameamelr MHOTOYMCIICHHBIX MPOJIOJDKATEICH U KPUTHKOB 33 pyOe:komM
u B Poccun.

O TOM, KaK 3TH KOHLIENIIUK OTPA3MWINCh KOHKPETHO B TEOPHH U MPAKTUKE OUOIICH-
CKOT'O TIEPEBO/IA, JIOCTATOYHO Mo ipoOHO ToBoputcs B (ecaumkuit 2015). Orpanmaumcst
MO0TOMY HECKOJIBKHUMH, Ha Halll B3I, HanOoJiee MOKa3aTeNbHBIMU PUYHMHAMM,
BBI3BABIIMMU MOAO0HYIO aJaNTalNIO, U €€ BOSMOKHBIE Pe3yJIbTaThI.

Yariie Bcero Ha epPBOE MECTO 3/I€Ch CTABAT 3THOKYJIBTYPHYIO CHICHU(PHUKY: OTCYT-
CTBHE JTHMOO MHOM «yJIENBbHBIA BEC» COOTBETCTBYIOIICH peaiy B UCXOIHOW U MPUHU-
MaloIIeH KyJabTypax, 4TO HaXOJUT CBOE OTPAKEHUE U B JIMHTBUCTUYECKOM IUIaHE.

1 https://azbyka.ru/otechnik/Ioann_Zlatoust/tolkovanie-na-vtoroe-poslanie-k-timofeju/#0_10.
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Haunbonee xpecToMaTHIHBIN 1 MHOTOKPATHO MPUBOJUBIIMNACSA IPUMEP TAaKOI'O
poJla — HUCTOpUs C perpe3eHTalnnel MOHATHS «XJIe0 HACYLHBIIN» JJI TeX Hapo/0B,
KOTOpbIE «3HAIOT, YTO TaKoe Xje0, HO He Ha3bIBAIOT XJeOoM eay BoobOue. B Takom
Cllydae, HalpuMep, B KUTAlCKOM MEpEeBO/IE MOSBUIICS 'PUC HALl HACYLIHBII', a B IEPEBOIE
Ha SI3bIK aJIEyTOB, )KUTEJEH OCTPOBOB Ha ceBepe Tuxoro okeaHa — 'pblba Hamia
HacymiHas'. To caMasi OCHOBHAs MHUIINA B ATUX KYyJbTYpax, Ta, 0€3 KOTOPOi MpoCTOo
HEJIB35l IPOXKUTH (B OTIIMYME OT XJ1e6a)»' .

C mparmMaTu4eckoil TOUKU 3pEHUs] TAKOTO POJia 3aMEHA MOXKET I0KA3aThCsl BIIOJIHE
onpaBaanHoi. Ho, ecin Hanmuuue B IEPeBOAHOM TEKCTE pblObl, IO KpaitHel mepe,
HE MPOTUBOPEUUT peausimM Oubielickoii ITanecTunsl (TeM Oonee, YTO OHa HEOTHOKPATHO
¢urypupyer kak B Berxom, tak u B HoBom 3aBete), To ¢ pucom cuTyauus HHas.
Cno’xHO npescTaBUTh cede, Kakoe MOHATHE O 3eMile 00eTOBAaHHOM U JKU3HU TeX, KTO
€e HaceJsl1, 0Jy4aT YATAaTe I TaKoro nepeBoja. Hackonbko co3naHue Takoi He BIOJIHE
COOTBETCTBYIOILEH JIEHCTBUTEIBHOCTH KApTUHBI CIIETyeT IPUHUMATh, UCXO/S U3 «peak-
LMY TIOJTyYaTelish» WM «LeJU U TpeOOBaHUs 3aKa3yMKay IepeBojia, — BOIPOC, M0 Ha-
HIEMY MHEHHUIO, HEOJIHO3HAYHBIH.

ITepeBonpl CamenHoro Ilucanus Ha NPOTSHKEHUM BCEil CBOEH MCTOPUM ObLIH
TECHO CBSI3aHBI C MUCCHOHEPCKON JIEATENTLHOCTBIO MPEACTABUTENICH Pa3HBIX KOH(PECCHIL.
Aynuropusi, K KOTOpOH aJpecoBaIUCh MUCCHOHEPHI, MOTJa OBITh Pa3IN4YHON —
OT HAPOJHOCTEH U IJIEMEH, ¢ XPUCTHAHCKOH KYJIbTYPOH BOOOIIE HE CTAIKUBABLINXCS
(MMEHHO M3 MPAaKTUKU pabOThl C HUMU YepHaau OOJIBIIMHCTBO IPUMEPOB, AHATOTHYHBIX
IPEbIAYIIEMY, OCHOBOIIOJIO)KHUK TEOPUU TUHAMUYECKON/(DYHKIIMOHAIBHON KBHBA-
JICHTHOCTH U €T0 KOJUIETH), U JI0 HAPOAOB C MHOTOBEKOBOM XPUCTHAHCKOHN TpaJuLIUeH,
NPEepBaHHOM B T€ WIN MHBIE IEPHO/IBI B CUITy MOJIMTHYECKUX IpuuuH. Ha 3T0 pasnuuue
yKas3blBaj, B 4aCTHOCTH, MUTponoauT Mnapuon; «llonstue 'MuccuoHepekuii nepeBos
bubnaun' 06b1YHO BCTpeyaeTcs B 3alaJHON JUTepaType MPUMEHHUTENBHO K EpeBOAaM
[Tucanust st Hapo10B pa3BuBatoluxcs ctpad. B Poccun curyauus npyras. Cyuiect-
BEHHasl 4acThb ayJUTOPUH, K KOoTopoil LlepkoBb oOpataercst ¢ Muccueit — ¢ 'BHyTpeHHeEH
MHUCCHENH' — 3T0 00pa30BaHHbIE CJIOM OOIIECTBA, JIOAHM, BOCIUTAHHbIC HA JTYYIINX
o0pa3nax pyccKoi M MEepeBOJHOM JUTEPaTyphl. 3/1€Ch HE MOXKET OBITh U PEUH O Ka-
KOM-TO YIPOIICHHUH M YIUIONIEHUN OUOIEHCKOro TEKCTa» 2,

B paccmarpuBaeMoM acriekTe 0coOblil MHTEpeC MPEACTaBIIeT CiIy4yai, Korna rnepe-
Boz bubnuu npenHasHaueH /Uit ayIUTOPUM, NPUHAAJTIEKALIEH HCIaMCKON KYJBTYpe.
C onnoit croponsl, kHuru Berxoro n Hoeoro 3aBera Halum oTpakeHUE B MyCyJIbMaH-
CKOHW TpaJauIuu, a MHOTHE ONOIeHCKre MepCOHaKu (PUTYPUPYIOT B HEH B KauecTBe
IPOPOKOB; C APYTrOi — HU3BECTHBI OHU B (hopMe, OTIHUaroIIeiics OT My JeHCKoil U Xpu-
cruaHckoi. [lombITka yuecTh ykazaHHbIE MOMEHTBI HanboJiee iPKo OTpa3mwilach B TaK
Ha3biBaeMoM «lleHTpanbHoazuarckom (BocTouHoMm) nepeBoe», IOATOTOBIEHHOM ame-
pukaHckumu MruccuoHepamu B Kazaxcrane B 2003 r. B 2009 r. ony6imkoBaHa niepe-
CMOTpPEHHas Bepcusl, paboTa HaJl KOTOPOH MpOoJoJIKalach U Mo3AHee (IOCIeIHUN
M3BECTHBIA HaM BapuaHT TekcTa oTHocuTes k 2013 1.).

""" HNecuunxuii A.C.: https://azbyka.ru/otechnik/Andrej Desnickij/sorok-voprosov-o-biblii/18 3.
12 Mutpononur WUnapuon: https://mospat.ru/ru/2013/11/26/news94805/.
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[Tpu xapakTepucTHKe Ha3BaHHOTO MPOEKTa 00paIaeTcsi BHUMAaHUE Ha TO, YTO €ro
«3a1a4y MOKHO C)OpMYJIMPOBATh TaK: MAaKCUMAJIbHO MPHUOIM3UTh XPUCTHAHCKUN TEKCT
K YUTATeNI0 UCIAMCKON KynbTypHOU cpenb» (Hecuunkuit 2015: 235); cm. Taxxke
(Xyxynwu, Banyiinesa, Ocunosa 2017). [Ipu 3ToM — 9TO mpeACTaBIICTCS UHTEPEC-
HBIM — MIOMUMO 3JIalTallluy «OOLIEeNCIaMCKOT0» XapakTepa (MCIOIb30BaHue IS Ha-
3BaHui yacteil CesimienHoro I[lucanus nammenoBauuit Taypam, 3abyp, Hwowcun,
3aMEHa Kpewjenus pumyaiom nozpyxcenuem 6 600y M T.I1.), CO3AATENIN JaHHON BEepCUH
CTPEMUIIUCH YUECTh U CIEUU(PUKY OTISIBHBIX TPYII TOH ayTUTOPUH, TSI KOTOPOW OHA
ObUIa TpeIHa3Ha4YeHa, CO3/1aB TPU BapuaHTa TEKCTa: 1) OCHOBHOM, 2) MpenHa3HaYeHHbBII
JUIS TAJPKUKCKUX YuTaTesied U 3) OpMEHTUPOBAHHBIA Ha — I10 BBIPAKEHHUIO KypaToOpoB
NpoeKTa — Hanbosee KoHcepBaTHBHbIE 00muHbI [larectana. [Ipuuem ecnu Bo BTopom
cilydae BUIOM3MEHEHHE KOCHYJIOCh TOJIBKO COOCTBEHHBIX MMEH (Tak, Mucyc Xpucroc,
KOTOPBIM B OCHOBHOM U «JIar€CTaHCKOW» BEPCHAX IpencTaBieH Kak HMca Macux, 31ech
umenyercs Mco Macexom), TO B TpeTbeld MOKHO TOBOPHUTH O, €CJIM MOKHO TaK BbIpa-
3UTHCS, «CBEPXHUCIAMU3ALUNY TEKCTa: BcesbiuiHuli 3aMEHEH B psifie CIydaeB Aniaxom,
ovason — Héaucom, Camana — Ilaiimanom v T.1."2

He kacasch penurno3Horo acrnekra nmogoOHbIX 3aMeH, TT03BOJIUM ceOe 3aMEeTHTh,
YTO — YYMTBIBasA COOTBETCTBYIOIIME KOHHOTAIIMU — 3/IECH YK€ IPUXOIUTCSI TOBOPUTH
HE CTOJBKO O 3ameHe, CKOJIBKO 0 noomene peanuid. C qpyroil CTOPOHBI, TaM, TJe peyb
UJIET O TIPEeIMETax M SBJICHUSX CBETCKOTO XapakTepa, HaOoIaeTcs, CKkopee, He «OpH-
EHTaIM3alMsD», a HEUTpaau3alys TEKCTa — HUCIOIb30BaHUE €IUHMLL, JIMIIEHHBIX BbIPa-
YKEHHOM 3THOKYJILTYPHOM OKpAacKH, B OCHOBHOM, ITyT€M MEPEBOIYECKON TeHepaIn3aIiu
(npoxoncyn nepenan uepes npasumers, Gapuceu Ha3BaHbl O1r0cmumeniamu 3aKouda,
Cunedpuon nmenyercs Boicuium Cyoom | Beicuum Coéemom ¥ T.11.), YTO ONSATH-TAKU
MOXET CUHTAThCA XapaKTePHOU YepTOW TaKOTO POJa MUCCHOHEPCKUX TMEPEBOJIOB,
0 KOTOPBIX YIIOMHHAETCS B IPUBEICHHBIX BBILIE CJIOBAaX MUTpononuta Mnapuona.

8. 3BAK/TIOMEHUE

IToxBos1 UTOTM HACTOSAIIEMY UCCIIEA0BAHUIO, CYUTAEM LIEJIECO00PA3HbIM BbIAEIUTD
CJIETyIOIINE MOMEHTHI.

Borpoc 06 oTpaxkeHHH TeX WM HHBIX Peasiii B IEPEeBOJaX OMOJICHCKIX KHUT OKa-
3BIBAETCSI B ONPEJIEJICHHON CTENEHM CBSA3aHHBIM C TE€M, Kakas BEpCHsI UCXOJHOTO
TeKcTa OblIa BRIOpaHa B KAYECTBE MCXOJHOTO TEKCTa. PacxoieHne Mex 1y HUIMH MOXKET
IPUBECTU K TOMY, YTO Ta WJIM WHAS €AMHULIA HAJTMYECTBYET B OAHUX NEPEBOAAX U OT-
CYTCTBYET B JpyTHX.

[Tpu paccmoTpeHnu Takoro crnocoda penpeseHTanuu peanuu B I151, kak Tpanc-
KPUIILUS/TPAHCIUTEpallusl B pyCCKUX Bepcusix bubnuu, Habmonaercs quiemma,
CBsI3aHHAs ¢ HEOOXOJUMOCTBIO, C OJHOM CTOpPOHBI, TOOUBATHCS €€ COOTBETCTBUS
¢doHeTnuecKkoMy/rpagudeckoMy OOIHKY, KOTOPBIN MPHUCYL] € B OpUTHHAJE, a C JIpY-
TOW — CUMTATHCS C TOW TPAAUIIMEH, KOTOpask CJIOKUIach B OTEUECTBEHHOM KYJIbTYpE.
VYka3zaHHOE SBJICHHE MMEET MECTO IO OTHONICHHIO KaK K MMEHaM COOCTBEHHBIM
(aHTpOMOHMMAM U TOTNIOHUMAaM), TaK U UMEHaM HapHUIATEIbHbIM, B IEPBYIO OUYEPE/b,
OTHOCSIIIIMMCS K COOCTBEHHO PEJIUTHO3HOM cepe.

3 Version Information https://www.biblegateway.com/version
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[Tpu ucnosib30BaHUM MEpPEBOJAa KaK CpPEeACTBa MepeAadn TakkKe HeoOXO0AMMO
YUUTBIBaTh KaK HaJU4ME B MCXOJHOM TEKCTE peajuii, TOUHOE 3HaueHHE KOTOPBIX
HE YCTAHOBJICHO (BCIIEACTBHE Yero Jiro0oi BbIOOp skBHUBasIeHTa Ha 15 Oynetr Henz6exHO
HOCUTb 'MIIOTETUYECKUI XapaKTep, MIPUMEPOM YEro CIIy>KUT PACCMOTPEHHAs! BBILIE
JeKkceMa kesita), Tak U CIIydaH, KOIJla pellieHUe, BRITTIIIIEe IBHOH OIIMOKOM, MOXKET
SIBUTBCS CJICIICTBUEM CO3HATENTLHOTO COMIKEHNs ¢ Oosiee paHHel Bepcuel, o0maaaromie
3HAYUTEJILHBIM aBTOPUTETOM (Ilepesiaua rpedeckoro diopetés pycckuM Juonem B CUHO-
JIaJIbHOM IIE€PEBO/IE 10 aHAJIOTUHU C LIEPKOBHOCIABIHCKUM TEKCTOM).

OueHuBast mpeaiaracMplii IEPEBOJUYMKAMU SKBUBAJICHT TOW WJIM UHOW peajuy,
HEOOXOJMMO YUUTHIBATh AUAXPOHUUYECKUH aCHEKT, T.e. BpeMs CO3/IaHUsl COOTBETCTBY-
IOLIETO NepeBO/a, OCKOIbKY 3HAaU€HHE IMPEACTABICHHBIX B HEM CJIOB MOXET OTCYTCT-
BOBaTh B Oosiee 1mo3aHue nepuoasl GyHKIHOHNPOBaHUS s3bIKa. C Ipyroil CTOpOHHI,
HE)KeJIaTeJIbHOM MPEACTaBIsACTCS U «PETPOCHEKINS peainy, T.€. IPUIUCHIBAaHNE el
qy’KI0I BpeMEHH CO3IaHUsI TEKCTA CEMAHTHKH.

OnHuM U3 Haubosee CIOXKHBIX ACHEKTOB, CBA3aHHBIX ¢ MpoOIeMOi mepeaayuu
peasuii, sIBIAETCsl BOIPOC O IPUMEHEHHH IO OTHOLIEHHIO K HUM a/IallTUBHOTO NEPEBO/IA,
T.€. BBIOOpa B KayecTBe 3KBUBAJICHTOB Ha [IS] exuHun, oTBeyaronnx HalMOHAIbHO-
KyJbTYPHBIM U PEIUTHO3HBIM HOPMaM PELUNUEHTOB MepeBojia. XOTs MOA00HbIE TIPH-
MepBbl BCTPEYAIOTCs JJOCTATOUYHO YacTO — IPEKIE BCETrO, B TAK HA3bIBAEMbIX «MHCCH-
OHEPCKUX MePeBOIax» — MX UCIOJIIb30BAHUE MOXKET B PsiZIe CIIyyaeB MOBJIEYb 3a COOOi
OIMACHOCTh TOTO, YTO 3aMena PEAIny MPEBPATUTCA B €€ noomerny — 00CTOSITENILCTBO,
CIOCOOHOE OTPA3UThCS U HA XapaKTepe NepeBo/ia B LIEIOM.

OTI.T. Xyxyuu, U.1. BanyiiueBa, A.A. Ocunona, 2019
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